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Die Darsteller 
 

Bhagavan Antle   ... Self - Myrtle Beach Safari 

Kody Antle    ... Self - Doc's Son 

Carole Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Howard Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Moksha Bybee   ... Self - Doc's Partner 

Joe Exotic    ... Self - G.W. Zoo 

John Finlay    ... Self - Joe's Husband 

Barbara Fisher   ... Self - Doc's Apprentice 

Eric Goode    ... Self - Filmmaker 

Robert M. Johnson ... Self - Senior Trainer, Myrtle Beach 

Safari 

Rick Kirkham   ... Self - Producer, Joe Exotic T.V. 

Travis Maldonado   ... Self - Joe's Husband (archive footage) 

Mark McCarthy   ... Self - Former Employee, Mario Tabraue 

John Reinke    ... Self - Manager, G.W. Zoo 

Kelci Saffery   ... Self - Animal Keeper, G.W. Zoo 

Tim Stark    ... Self - Wildlife in Need 

Rachel Starr   ... Self 

Maria Tabraue   ... Self - Mario's Wife 

Mario Tabraue   ... Self - Z.W.F. Zoo 

Chris Cuomo    ... Self (archive footage) 
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1 

00:00:12,595 --> 00:00:14,431 

Notruf, wie lautet Ihr Notfall? 

 

2 

00:00:14,514 --> 00:00:18,727 

Eine Angestellte wurde von einem Tiger 

angegriffen und ist schwer verletzt. 

 

3 

00:00:22,230 --> 00:00:24,607 

Der Helikopter kommt erst 

nach dem Krankenwagen. 

 

4 

00:00:24,691 --> 00:00:26,359 

Der Arm ist komplett weg. 

 

5 

00:00:26,443 --> 00:00:28,069 

Wir können nicht warten. 

 

6 

00:00:29,070 --> 00:00:30,572 

Soll ich die Bahre holen? 

 

7 

00:00:31,614 --> 00:00:34,159 

Macht die Auffahrt frei. 

 

8 

00:00:34,743 --> 00:00:37,495 

-Wo bleibt die Trage? 

-Sie holen sie. 

 

9 

00:00:37,579 --> 00:00:39,164 

Scheiß Feuerlöscher. 

 

10 

00:00:39,914 --> 00:00:42,959 

Alles in Ordnung? Bleib bei mir, Saff. 

 

11 

00:00:45,587 --> 00:00:49,799 

Sucht den Park ab und stellt sicher, 

dass alle Besucher weg sind, bitte. 

 

12 

00:00:52,927 --> 00:00:55,764 

Bevor Sie es in den Nachrichten hören, 

sage ich es Ihnen. 

 

13 
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00:00:55,847 --> 00:00:59,851 

Vor einer Stunde hat eine Angestellte 

ihren Arm in den Käfig gesteckt 

 

14 

00:00:59,934 --> 00:01:01,227 

und ein Tiger riss ihn ab. 

 

15 

00:01:03,146 --> 00:01:06,483 

Ich kann Ihnen Ihr Geld zurückgeben 

oder einen Gutschein, 

 

16 

00:01:06,691 --> 00:01:08,693 

um an einem anderen Tag zu kommen. 

 

17 

00:01:10,695 --> 00:01:12,906 

Was sollen Paul und ich jetzt tun? 

 

18 

00:01:14,657 --> 00:01:16,659 

Eure Arbeit. Passt auf euch auf. 

 

19 

00:01:16,743 --> 00:01:20,580 

-Ok, alles klar. 

-Steckt eure Hände nicht in Käfige. 

 

20 

00:01:24,542 --> 00:01:25,794 

Oh mein Gott. 

 

21 

00:01:28,379 --> 00:01:31,341 

Ich werde mich finanziell 

nie davon erholen. 

 

22 

00:01:38,223 --> 00:01:42,685 

KULTPERSÖNLICHKEIT 

 

23 

00:01:44,813 --> 00:01:48,858 

Eine Frau kämpft um ihren Arm, nachdem er 

von einem Tiger zerfleischt wurde. 

 

24 

00:01:49,025 --> 00:01:53,029 

Das Opfer wurde zur Operation 

ins OU Medical Center geflogen. 

 

25 
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00:01:53,321 --> 00:01:55,031 

Es kam in den Nachrichten. 

 

26 

00:01:55,115 --> 00:01:57,200 

Tiger wütet in Wynnewood, Oklahoma. 

 

27 

00:01:57,283 --> 00:01:58,201 

TIERWÄRTERIN 

 

28 

00:01:58,284 --> 00:01:59,661 

Tigerangriff etc. 

 

29 

00:01:59,744 --> 00:02:02,372 

Der Zaun hat die Haut 

vom Knochen gerissen. 

 

30 

00:02:02,956 --> 00:02:06,709 

Joe und John Reinke 

waren mich im Krankenhaus besuchen. 

 

31 

00:02:06,918 --> 00:02:09,921 

Ich erinnere mich, 

dass Reinke mir einen Stift gab. 

 

32 

00:02:10,588 --> 00:02:14,384 

Ich nahm ihn, schrieb meinen Namen 

und gab ihn ihm zurück. 

 

33 

00:02:14,467 --> 00:02:18,346 

Meine Hand funktionierte zu der Zeit noch, 

sie war nur bandagiert 

 

34 

00:02:18,429 --> 00:02:19,848 

und ich hatte Schmerzen. 

 

35 

00:02:19,931 --> 00:02:22,976 

Aber am nächsten Morgen 

kam der Chirurg und sagte: 

 

36 

00:02:23,059 --> 00:02:27,313 

"Saff, wir haben zwei Jahre 

rekonstruktiver Chirurgie vor uns 
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37 

00:02:27,397 --> 00:02:29,440 

oder wir amputieren." 

 

38 

00:02:29,524 --> 00:02:30,942 

Ich sagte: "Amputiert." 

 

39 

00:02:33,486 --> 00:02:37,866 

Das Wichtigste für mich war, 

und das kam von Joseph, der sagte: 

 

40 

00:02:38,533 --> 00:02:42,162 

"Unsere Mission ist es, 

diesen Tieren eine Chance zu geben." 

 

41 

00:02:43,288 --> 00:02:46,583 

Ich wusste, 

wenn ich im Krankenhaus bleibe, 

 

42 

00:02:46,666 --> 00:02:47,876 

gewinnen die Medien. 

 

43 

00:02:48,793 --> 00:02:51,754 

Spiegelt das wider, 

was in Ihrem Zoo schiefläuft? 

 

44 

00:02:51,838 --> 00:02:52,922 

Das ist die Frage. 

 

45 

00:02:53,590 --> 00:02:56,718 

Ich sah, wie sie 

eine Horrorgeschichte daraus machten, 

 

46 

00:02:56,801 --> 00:03:00,221 

also wollte ich gleich wieder arbeiten, 

 

47 

00:03:00,763 --> 00:03:02,932 

um die Dinge in Ordnung zu bringen. 

 

48 

00:03:03,600 --> 00:03:07,228 

Ich war fünf Tage 

nach meiner Amputation wieder im Park. 
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49 

00:03:07,353 --> 00:03:09,606 

Insgesamt war ich sieben Tage 

im Krankenhaus. 

 

50 

00:03:17,780 --> 00:03:18,907 

Das war wohl 

 

51 

00:03:18,990 --> 00:03:22,994 

das schrecklichste traumatische Ereignis, 

das ein Mensch erleben kann. 

 

52 

00:03:23,119 --> 00:03:24,037 

So sagt man. 

 

53 

00:03:24,120 --> 00:03:26,497 

Und doch sind Sie heute wieder im Park, 

 

54 

00:03:26,581 --> 00:03:29,292 

und arbeiten loyal mit diesen Katzen. 

 

55 

00:03:30,418 --> 00:03:33,922 

Ich war der Erste, mit dem sie 

über den Verlust ihres Arms sprach, 

 

56 

00:03:34,005 --> 00:03:37,884 

aber sie war deswegen 

überhaupt nicht sauer oder verbittert. 

 

57 

00:03:37,967 --> 00:03:39,135 

PRODUZENT 

 

58 

00:03:39,219 --> 00:03:42,597 

Das war nur ein weiterer Tag für mich. 

 

59 

00:03:43,681 --> 00:03:47,393 

Nichts kann mich runterziehen 

und das ist hier sehr einfach. 

 

60 

00:03:47,477 --> 00:03:48,645 

Das liegt auch daran, 

 

61 
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00:03:48,728 --> 00:03:51,439 

dass ich mit einem Mann arbeite, 

der keine Beine hat. 

 

62 

00:03:55,985 --> 00:04:00,865 

Viele denken, das waren Tiger, 

aber es passierte bei einem Seilunfall. 

 

63 

00:04:02,116 --> 00:04:04,494 

Ich fiel 15 m, landete auf meinen Füßen, 

 

64 

00:04:04,619 --> 00:04:07,163 

zertrümmerte sie, 

brach mir Hüfte und Rücken 

 

65 

00:04:07,247 --> 00:04:08,623 

und riss mir alles auf. 

 

66 

00:04:09,040 --> 00:04:12,460 

Ich war von der Hüfte abwärts gelähmt, 

konnte aber den großen Zeh bewegen. 

 

67 

00:04:12,543 --> 00:04:14,712 

Dann sagte ich: "Ich schaffe das",  

 

68 

00:04:14,796 --> 00:04:17,048 

und lernte selbst wieder zu laufen. 

 

69 

00:04:19,384 --> 00:04:21,719 

Normalerweise baut man 

Muskeln und Waden auf, 

 

70 

00:04:21,803 --> 00:04:24,055 

die Ferse und den Knöchel. 

 

71 

00:04:24,264 --> 00:04:25,682 

Das ging bei mir nicht, 

 

72 

00:04:26,140 --> 00:04:28,476 

also ging ich buchstäblich auf Knochen. 

 

73 

00:04:29,394 --> 00:04:34,440 
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Ich lief immer so 30 km am Tag im Zoo, 

12 Stunden am Tag, sieben Tage die Woche. 

 

74 

00:04:35,024 --> 00:04:36,484 

Kuss! Guter Junge! 

 

75 

00:04:36,567 --> 00:04:39,696 

Mit der Zeit habe ich meine Füße verloren. 

 

76 

00:04:41,197 --> 00:04:43,533 

Es war nicht die Schuld des Zoos. 

Es war meine. 

 

77 

00:04:44,450 --> 00:04:46,369 

Jetzt habe ich diese coolen Beine. 

 

78 

00:04:48,121 --> 00:04:51,958 

Es ist schwer, die Sucht 

nach exotischen Tieren zu erklären. 

 

79 

00:04:54,002 --> 00:04:57,422 

Ich spürte es, als ich einen Tiger 

in den Händen hielt, 

 

80 

00:04:57,505 --> 00:04:59,048 

als ich in einen Käfig 

 

81 

00:04:59,132 --> 00:05:02,260 

mit sechs acht Monate alten Löwen 

und Tigern kam. 

 

82 

00:05:02,343 --> 00:05:04,846 

Irgendwie macht es süchtig, 

 

83 

00:05:04,929 --> 00:05:08,308 

um diese Tiere zu sein. 

Man fühlt sich so mächtig. 

 

84 

00:05:20,695 --> 00:05:22,030 

Hey, Doc, wie läuft's? 

 

85 

00:05:47,013 --> 00:05:48,431 
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Sollen sie herumlaufen? 

 

86 

00:05:48,514 --> 00:05:51,893 

Wollt ihr mit ihnen auf der Couch liegen? 

Was wollt ihr aufnehmen? 

 

87 

00:05:55,355 --> 00:05:59,359 

Nichts ist cooler, sexyer und bedeutender 

 

88 

00:05:59,525 --> 00:06:01,944 

in der Welt, in der wir leben, 

als ein Tiger. 

 

89 

00:06:02,987 --> 00:06:05,281 

Er schafft es einfach, 

 

90 

00:06:05,365 --> 00:06:09,077 

nur mit seiner Präsenz 

eine Botschaft zu übermitteln. 

 

91 

00:06:09,160 --> 00:06:10,411 

Jeder liebt sie. 

 

92 

00:06:10,495 --> 00:06:13,748 

Jeder, der das verneint, 

ist nur unsicher und kaputt. 

 

93 

00:06:18,127 --> 00:06:21,839 

Sobald man einen dieser Leute 

mit einer exotischen Katze trifft, 

 

94 

00:06:22,006 --> 00:06:24,175 

holen sie als Erstes Bilder raus. 

 

95 

00:06:24,258 --> 00:06:26,135 

Sieh mich an, ich halte das Junge. 

 

96 

00:06:26,219 --> 00:06:27,720 

Hier, ich streichle den Tiger. 

 

97 

00:06:27,804 --> 00:06:30,098 

Guck, ich habe die Katze an der Leine. 
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98 

00:06:31,516 --> 00:06:33,476 

Es geht um "Schau mich an." 

 

99 

00:06:35,895 --> 00:06:40,024 

Sie wollen diese Katzen benutzen, 

um ihren Status zu erhöhen. 

 

100 

00:06:42,860 --> 00:06:44,654 

Sie sind erst eine Stunde alt. 

 

101 

00:06:47,865 --> 00:06:50,034 

Ich züchte mehr Tiger 

als jeder andere im Land. 

 

102 

00:06:51,661 --> 00:06:53,371 

Die Zucht war sein Ding. 

 

103 

00:06:53,496 --> 00:06:57,625 

Die Idee dahinter war,  

dass weiter Babytiger geboren werden. 

 

104 

00:06:58,376 --> 00:07:00,044 

Joe hatte so viele Tiere, 

 

105 

00:07:00,128 --> 00:07:04,382 

dass er sie an viele Tierparks 

im ganzen Land verkaufte. 

 

106 

00:07:08,219 --> 00:07:12,640 

Der Verkauf der Tiere 

brachte ihm den größten Gewinn. 

 

107 

00:07:13,558 --> 00:07:17,019 

Ich fuhr Löwen, Tiger, Bären... 

 

108 

00:07:17,103 --> 00:07:18,688 

JOES EHEMANN 

 

109 

00:07:18,771 --> 00:07:20,773 

...Liger, alle möglichen Tiere. 
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110 

00:07:21,816 --> 00:07:25,111 

Ich kann dir nicht sagen, 

wo ich überall war. 

 

111 

00:07:25,736 --> 00:07:28,948 

Sagen wir einfach, 

ich war in 38 verschiedenen Staaten. 

 

112 

00:07:30,032 --> 00:07:34,579 

Aber wenn ich 

einen normalen Babytiger kaufen wollte, 

 

113 

00:07:35,872 --> 00:07:38,749 

-wie viel würde er kosten? 

-Zweitausend Dollar. 

 

114 

00:07:39,333 --> 00:07:41,627 

Aber das ist jetzt illegal. 

 

115 

00:07:42,420 --> 00:07:44,464 

Das ist organisiertes Verbrechen. 

 

116 

00:07:45,339 --> 00:07:50,928 

Kriminelle Unternehmen operieren illegal, 

 

117 

00:07:51,012 --> 00:07:55,808 

weil das Artenschutzgesetz 

den Verkauf eines Tigers verbietet. 

 

118 

00:07:57,810 --> 00:08:01,814 

Man darf nichts Gefährdetes 

kaufen, verkaufen, handeln oder tauschen, 

 

119 

00:08:01,981 --> 00:08:05,401 

aber da draußen gibt es keinen Zoo, 

der keine Jungen kauft. 

 

120 

00:08:05,985 --> 00:08:08,321 

Die Jungen kamen an verschiedene Orte: 

 

121 

00:08:08,404 --> 00:08:10,615 

Doc Antle in Carolina, 
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122 

00:08:10,698 --> 00:08:13,618 

den Brown-Zoo, Tim Stark. 

 

123 

00:08:16,829 --> 00:08:18,122 

Laut Thomas Jefferson 

 

124 

00:08:18,206 --> 00:08:20,666 

ist es bei jedem Gesetz,  

das du für ungerecht hältst, 

 

125 

00:08:20,750 --> 00:08:24,879 

deine Pflicht und Verantwortung 

gegen das Gesetz anzukämpfen. 

 

126 

00:08:26,756 --> 00:08:29,050 

Wenn die Leute sich um Tiger sorgen, 

 

127 

00:08:29,133 --> 00:08:30,510 

sollten sie ihr Geld 

 

128 

00:08:31,093 --> 00:08:34,805 

an Orte wie meine spenden, 

wo wir sie züchten. 

 

129 

00:08:35,431 --> 00:08:37,558 

Erstens,  

sie sind vom Aussterben bedroht. 

 

130 

00:08:37,642 --> 00:08:40,937 

Was sollte man als Erstes tun, 

um eine gefährdete Spezies zu schützen? 

 

131 

00:08:41,062 --> 00:08:44,273 

Nachkommen zeugen, 

nicht die Quelle beseitigen. 

 

132 

00:08:46,567 --> 00:08:50,404 

Ja, ich habe viele von Joe gekauft. 

Hunderttausende Dollar wert. 

 

133 

00:08:51,030 --> 00:08:52,698 
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WOHIN JOE EXOTIC KATZEN VERKAUFTE 

 

134 

00:08:52,782 --> 00:08:56,911 

Ich postete 28 verschiedene Orte, 

die alle Teil von dem... 

 

135 

00:08:57,662 --> 00:08:59,372 

..."Bösewicht-Netzwerk" sind. 

 

136 

00:08:59,455 --> 00:09:02,166 

Also Leute, 

die Junge züchten und verkaufen. 

 

137 

00:09:02,750 --> 00:09:05,962 

Ich glaube echt, dass die Frau 

 

138 

00:09:06,629 --> 00:09:08,464 

von mir besessen ist. 

 

139 

00:09:09,840 --> 00:09:12,885 

Carole, du hast es wieder schon  verpasst. 

 

140 

00:09:13,553 --> 00:09:16,514 

Über jeden dieser Leute,  

denen Joe Katzen verkaufte, 

 

141 

00:09:16,597 --> 00:09:18,182 

gibt es mehr Informationen, 

 

142 

00:09:18,266 --> 00:09:22,853 

in der Hoffnung, dass die Polizei 

das ernst nimmt und dem nachgeht, 

 

143 

00:09:22,937 --> 00:09:25,398 

dass sie diese Verbindungen suchen 

 

144 

00:09:25,481 --> 00:09:28,025 

und sehen, 

dass es ein großes Netzwerk ist. 

 

145 

00:09:33,114 --> 00:09:36,492 

Mario Tabraue in Miami 
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hat eine kriminelle Vergangenheit. 

 

146 

00:09:37,034 --> 00:09:41,330 

Er hat den Ruf, 

einer der größten Drogendealer zu sein, 

 

147 

00:09:41,455 --> 00:09:42,665 

den unser Staat je kannte. 

 

148 

00:09:47,461 --> 00:09:49,088 

DROGENSCHMUGGLER BEKOMMT 100 JAHRE 

 

149 

00:09:49,171 --> 00:09:51,841 

Aber trotz 

dieser kriminellen Vergangenheit 

 

150 

00:09:52,592 --> 00:09:55,595 

betreibt er eine Wildtiermenagerie. 

 

151 

00:09:57,722 --> 00:09:59,098 

Ich kenne niemanden, 

 

152 

00:09:59,181 --> 00:10:03,269 

der Mario Tabraues Einrichtungen 

infiltrieren konnte. 

 

153 

00:10:07,356 --> 00:10:09,108 

Scheiße, was ist das? Hey! 

 

154 

00:10:09,191 --> 00:10:11,861 

Guten Morgen. 

Sind Sie für heute angemeldet? 

 

155 

00:10:11,944 --> 00:10:13,070 

-Nein. 

-Nein? 

 

156 

00:10:13,154 --> 00:10:15,740 

Dann dürfen Sie leider nicht durch, 

das ist privat. 

 

157 

00:10:15,823 --> 00:10:18,576 
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Ich habe versucht, anzurufen, aber... 

 

158 

00:10:18,659 --> 00:10:21,454 

Das ist ein Privatgrundstück. 

Sie brauchen eine Erlaubnis. 

 

159 

00:10:21,537 --> 00:10:23,748 

-Ok. Danke. 

-Danke. Schönen Tag noch. 

 

160 

00:10:26,751 --> 00:10:29,170 

In Orte wie Marios wird man nie gelangen, 

 

161 

00:10:29,253 --> 00:10:33,716 

weil man der Öffentlichkeit nicht erlaubt, 

zu sehen, was wirklich passiert. 

 

162 

00:10:36,719 --> 00:10:39,388 

WIR RUFEN NICHT DEN NOTRUF 

WIR NEHMEN... 

 

163 

00:10:41,349 --> 00:10:45,895 

Es war in der Drehe um 1982, 

da habe ich für Mario gearbeitet. 

 

164 

00:10:47,605 --> 00:10:51,192 

Viele sagten: "Wie kannst du nur 

für diesen Kerl arbeiten? 

 

165 

00:10:51,275 --> 00:10:52,610 

Hast du keine Angst? " 

 

166 

00:10:52,693 --> 00:10:56,030 

Ich: "Er hat die coolsten Tiere, 

der Rest ist mir egal!" 

 

167 

00:10:56,113 --> 00:10:58,491 

Er hatte Geparden, Leoparden, 

 

168 

00:10:58,574 --> 00:11:03,329 

Tiger, schwarze Jaguare, 

Schneeleoparden und Nebelparder. 
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169 

00:11:03,579 --> 00:11:05,748 

Das war Privatsammlung zu Hause. 

 

170 

00:11:05,831 --> 00:11:06,999 

Komm, Johnny! 

 

171 

00:11:08,250 --> 00:11:09,377 

Ich habe Essen. 

 

172 

00:11:11,045 --> 00:11:14,131 

So wie sie illegale Drogen schmuggelten, 

 

173 

00:11:14,215 --> 00:11:16,217 

schmuggelten sie auch Tiere, 

 

174 

00:11:17,551 --> 00:11:22,306 

aber die Strafen dafür waren viel geringer 

als für Drogenschmuggel. 

 

175 

00:11:24,809 --> 00:11:25,976 

Man öffnet die Schlange, 

 

176 

00:11:26,060 --> 00:11:29,146 

steckt Säcke mit Kokain hinein, 

näht sie wieder zusammen. 

 

177 

00:11:29,814 --> 00:11:31,649 

Es war egal, 

ob die Schlange überlebte, 

 

178 

00:11:31,732 --> 00:11:33,484 

Hauptsache es war drin. 

 

179 

00:11:36,445 --> 00:11:38,823 

Warum kommt man da heute so schwer rein? 

 

180 

00:11:39,407 --> 00:11:42,785 

Ich versuche, 

euch bei Mario einzuschleusen. 

 

181 

00:11:59,093 --> 00:12:02,179 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 16 

 

Alles hier ist sehr gut abgesichert. 

 

182 

00:12:02,263 --> 00:12:06,016 

Wir machen es idiotensicher, 

weil Leute dumme Sachen machen. 

 

183 

00:12:06,600 --> 00:12:09,937 

Komm raus! Und lass mein Bein in Ruhe. 

Komm! Geht doch. 

 

184 

00:12:11,605 --> 00:12:13,524 

Kann ich dir das abnehmen? Ja. 

 

185 

00:12:13,607 --> 00:12:15,317 

Soll ich ihn werfen? Hol ihn. 

 

186 

00:12:16,402 --> 00:12:19,238 

Wir interagieren mit unseren Tieren 

mit Liebe und Leidenschaft. 

 

187 

00:12:19,363 --> 00:12:23,659 

Wenn sie nicht in der Wildnis 

leben können, wie sie es "verdienen", 

 

188 

00:12:23,743 --> 00:12:27,788 

gibt man ihnen so viel Glück wie möglich 

und sie freunden sich mit uns an. 

 

189 

00:12:29,248 --> 00:12:32,084 

Leute wie Carole Baskin 

benutzen mich als Aushängeschild. 

 

190 

00:12:32,168 --> 00:12:34,462 

Ich sollte als Ex-Knacki 

keine Tiere haben. 

 

191 

00:12:36,380 --> 00:12:38,507 

Aber ich habe meine Zeit abgesessen. 

 

192 

00:12:39,717 --> 00:12:45,431 

Leute fuhren an seinem Haus vorbei 

und schrien: "Tony Montana!" 
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193 

00:12:45,514 --> 00:12:49,810 

Ich bin Tony Montana! 

Ihr legt euch mit dem Besten an! 

 

194 

00:12:50,686 --> 00:12:53,314 

Manchmal sagen sie, 

ich sei die Vorlage für Scarface. 

 

195 

00:12:53,397 --> 00:12:58,110 

Mario Tabraue und sein Vater Guillermo 

werden beschuldigt, seit zehn Jahren 

 

196 

00:12:58,194 --> 00:13:00,780 

ein Familien-Drogenunternehmen 

zu führen. 

 

197 

00:13:03,824 --> 00:13:06,744 

Geld, das säckeweise in die Bank kommt? 

Das habe ich getan. 

 

198 

00:13:07,161 --> 00:13:11,081 

Aber ohne fetten Kerl im Van. 

Ich war das selbst in einer Corvette. 

 

199 

00:13:12,041 --> 00:13:13,709 

Ich rief die Bank im Voraus an, 

 

200 

00:13:13,793 --> 00:13:15,878 

und sie hatten zehn Kassierer, 

die es zählten. 

 

201 

00:13:15,961 --> 00:13:17,421 

Es gab keine Zählmaschinen. 

 

202 

00:13:18,380 --> 00:13:21,175 

Damals verkaufte ich Drogen, 

um meine Tiere zu halten. 

 

203 

00:13:22,760 --> 00:13:25,304 

Ans Telefon ging ich mit: 

"Marios Drogerie, 

 

204 
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00:13:25,429 --> 00:13:27,848 

spezialisiert auf 

Marihuana, Kokain und Methaqualon. 

 

205 

00:13:27,932 --> 00:13:29,809 

Interessierte holen es sich ab, 

 

206 

00:13:30,059 --> 00:13:31,894 

auch die Kriminalpolizei." 

 

207 

00:13:32,144 --> 00:13:33,437 

Davon gibt es Aufnahmen. 

 

208 

00:13:33,521 --> 00:13:36,148 

Er agierte aus seiner Zoohandlung. 

 

209 

00:13:36,232 --> 00:13:39,151 

Tabraue wird auch beschuldigt, 

vor sieben Jahren den Mord, 

 

210 

00:13:39,235 --> 00:13:42,613 

die Verstümmelung und Einäscherung 

eines Bundes-Drogeninformanten 

 

211 

00:13:42,696 --> 00:13:43,823 

vertuscht zu haben. 

 

212 

00:13:44,031 --> 00:13:46,450 

Er hieß Larry Nash 

und war ein ATF-Informant. 

 

213 

00:13:46,575 --> 00:13:49,453 

Mein Angestellter erschoss ihn 

und lud ihn auf meiner Farm ab. 

 

214 

00:13:49,537 --> 00:13:50,871 

INFORMANT ERMORDET 

 

215 

00:13:52,081 --> 00:13:54,875 

Ein verrückter Partner wollte ihn 

zerstückeln und verbrennen. 

 

216 
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00:13:54,959 --> 00:13:56,085 

BÖSARTIG 

 

217 

00:13:56,168 --> 00:13:57,962 

Also verbrannten wir ihn. 

 

218 

00:13:58,462 --> 00:14:01,799 

Das meiste war ich nicht mal, 

aber ich habe das Stigma. 

 

219 

00:14:02,508 --> 00:14:05,553 

Was sollte ich den Bullen 

oder dem Richter sagen? 

 

220 

00:14:05,636 --> 00:14:07,221 

"Ich habe ihn nicht erschossen 

 

221 

00:14:07,304 --> 00:14:11,016 

und ihn nicht mit der Kreissäge 

zerstückelt. Es war jemand anderes." 

 

222 

00:14:11,183 --> 00:14:13,727 

Welchen Unterschied macht es? 

Ich war dabei. 

 

223 

00:14:15,145 --> 00:14:17,106 

Komm her. Komm her. 

 

224 

00:14:17,356 --> 00:14:18,566 

Komm her. Hallo. 

 

225 

00:14:18,941 --> 00:14:22,194 

Der Richter gab mir 100 Jahre, 

aber ich gewann die Berufung. 

 

226 

00:14:23,612 --> 00:14:25,447 

Es kostete mich 12 Jahre meines Lebens. 

 

227 

00:14:25,739 --> 00:14:26,657 

Schon gut. 

 

228 

00:14:27,533 --> 00:14:29,285 
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Schon gut. Runter. Runter. 

 

229 

00:14:29,702 --> 00:14:31,078 

Oh, jetzt wirst du... 

 

230 

00:14:31,829 --> 00:14:36,166 

Tiere verurteilen dich nicht, 

solange du ein gutes Herz hast. 

 

231 

00:14:36,750 --> 00:14:39,920 

Ihnen ist egal, wer du bist 

oder was du getan hast. 

 

232 

00:14:41,297 --> 00:14:43,507 

Mario hat mich immer 

mit Respekt behandelt, 

 

233 

00:14:43,632 --> 00:14:46,385 

und jeder hat eine Vergangenheit. 

 

234 

00:14:49,013 --> 00:14:51,432 

Schon als Kind mochte ich Tiere. 

 

235 

00:14:52,308 --> 00:14:54,059 

Meine Mutter war gegen Haustiere. 

 

236 

00:14:54,184 --> 00:14:56,520 

Als ich das Haus verließ, 

kaufte ich mir als Erstes 

 

237 

00:14:56,604 --> 00:14:59,106 

nicht nur eine, sondern drei Doggen. 

 

238 

00:14:59,356 --> 00:15:02,401 

Es war, 

als ob ich jetzt Schokolade essen durfte. 

 

239 

00:15:05,446 --> 00:15:08,741 

Dann kaufte ich in einer Zoohandlung 

legal einen Puma. 

 

240 

00:15:08,824 --> 00:15:10,034 
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Das war mein zweites Tier. 

 

241 

00:15:10,117 --> 00:15:13,329 

Als Drittes kaufte ich mir 6 Löwen, 

den Besitzer hatten sie getötet. 

 

242 

00:15:13,412 --> 00:15:16,206 

Dann einen Tiger, 

der illegal auf einem Hausboot lebte. 

 

243 

00:15:16,290 --> 00:15:18,792 

Auf einmal hatte ich einen ganzen Haufen. 

 

244 

00:15:25,174 --> 00:15:26,967 

Hier! Hoch! Hoch! 

 

245 

00:15:27,092 --> 00:15:29,136 

Ich habe sie gerade 

von Doc Antle gekauft. 

 

246 

00:15:29,720 --> 00:15:30,846 

Meine vier Mädchen. 

 

247 

00:15:38,604 --> 00:15:39,813 

Woher kennst du Doc? 

 

248 

00:15:40,606 --> 00:15:41,857 

Er kam zu mir. 

 

249 

00:15:41,941 --> 00:15:42,775 

Welches Jahr? 

 

250 

00:15:42,858 --> 00:15:44,485 

1982 oder 1983. 

 

251 

00:15:44,652 --> 00:15:46,737 

Ihr kennt euch also schon lange. 

 

252 

00:15:46,820 --> 00:15:48,072 

Ja, ich habe auch Bilder. 

 

253 
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00:15:48,155 --> 00:15:49,615 

Das ist Doc Antle. 

 

254 

00:15:51,575 --> 00:15:52,785 

So lernte ich ihn kennen. 

 

255 

00:15:52,868 --> 00:15:55,621 

Er brachte die Tiger auf den Parkplatz 

oder ins Geschäft. 

 

256 

00:15:56,455 --> 00:15:57,748 

Krasser Schnurrbart. 

 

257 

00:15:58,540 --> 00:15:59,833 

Er sah aus wie Yanni. 

 

258 

00:16:00,542 --> 00:16:01,794 

Das ist er in meinem Büro. 

 

259 

00:16:02,836 --> 00:16:06,215 

Von allen Katzenmenschen 

bist du Doc Antle am nächsten? 

 

260 

00:16:06,590 --> 00:16:08,717 

Ja, weil wir 

viel voneinander gelernt haben 

 

261 

00:16:08,801 --> 00:16:11,679 

und er viel für mich tat, 

als ich aus dem Gefängnis kam. 

 

262 

00:16:11,762 --> 00:16:15,057 

Das sind meine Frau und ich. 

Das ist Doc Antles Anwesen. 

 

263 

00:16:15,808 --> 00:16:17,518 

-Ist sie auch aus Kuba? 

-Ja. 

 

264 

00:16:19,144 --> 00:16:22,314 

Wir haben 28 Primatenarten. 

 

265 
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00:16:22,398 --> 00:16:26,026 

Und du ernährst und ziehst sie 

in deinem eigenen Haus auf? 

 

266 

00:16:26,110 --> 00:16:30,656 

Im Moment ist das der einzige, 

aber manchmal habe ich 7 oder 8. 

 

267 

00:16:30,739 --> 00:16:31,615 

Im Schlafzimmer? 

 

268 

00:16:31,699 --> 00:16:33,242 

Nachts in unserem Schlafzimmer. 

 

269 

00:16:36,870 --> 00:16:40,082 

Ich kaufe immer 

Baby-Kleidung für Frühchen. 

 

270 

00:16:40,666 --> 00:16:42,501 

Für jede Gelegenheit. 

 

271 

00:16:42,584 --> 00:16:45,045 

Das zu Ostern. Die sind für die Jungs. 

 

272 

00:16:45,754 --> 00:16:48,173 

Du liebst sie genauso 

wie deine eigenen Kinder. 

 

273 

00:16:48,257 --> 00:16:49,842 

Ja, sogar noch mehr. 

 

274 

00:16:52,136 --> 00:16:54,430 

Hier ist Marios Büro. 

 

275 

00:16:55,139 --> 00:16:57,808 

Das hat er über die Jahre gesammelt. 

 

276 

00:16:58,475 --> 00:17:02,146 

Dieses Buch ist Doc Antle, 

von Bhagavan Doc Antle. 

 

277 

00:17:02,646 --> 00:17:03,981 
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Was für ein Doktor ist er? 

 

278 

00:17:04,606 --> 00:17:05,858 

Für mystische Wissenschaft. 

 

279 

00:17:06,316 --> 00:17:07,985 

-Mystische Wissenschaft? 

-Ja. 

 

280 

00:17:09,445 --> 00:17:10,362 

Wer ist das? 

 

281 

00:17:11,071 --> 00:17:12,197 

Eine seiner Frauen. 

 

282 

00:17:12,281 --> 00:17:14,658 

Eine seiner Frauen? Ich mag die Antwort. 

 

283 

00:17:15,117 --> 00:17:16,744 

Er ist sehr exzentrisch. 

 

284 

00:17:17,119 --> 00:17:18,829 

Wie viele Frauen hat er? 

 

285 

00:17:19,413 --> 00:17:20,706 

Ich würde sagen drei. 

 

286 

00:17:20,956 --> 00:17:23,584 

-Er hat drei Ehefrauen? 

-Ja. 

 

287 

00:17:26,920 --> 00:17:29,298 

Doctor Antle hat vier oder fünf Frauen. 

 

288 

00:17:29,715 --> 00:17:33,719 

Er hat drei oder vier Freundinnen. 

 

289 

00:17:33,802 --> 00:17:35,304 

Er hat so neun Frauen. 

 

290 

00:17:35,387 --> 00:17:38,724 
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-Wie viele Frauen hat Doc Antle? 

-Ist mir scheißegal. 

 

291 

00:17:41,477 --> 00:17:44,480 

Die Führung des T.I.G.E.R.S.-Reservats 

 

292 

00:17:44,563 --> 00:17:48,358 

wird von einer großen, 

geschlossenen Familieneinheit übernommen. 

 

293 

00:17:49,693 --> 00:17:53,906 

Wir haben Leute, die über Jahrzehnte 

unserem Lehrlingsprogramm beitraten. 

 

294 

00:17:54,573 --> 00:17:57,451 

Das sind Auszubildende, 

die in der Regel als Teenager kommen, 

 

295 

00:17:57,534 --> 00:17:59,119 

im Reservat leben, 

 

296 

00:17:59,203 --> 00:18:02,706 

und viele bleiben jahrzehntelang. 

 

297 

00:18:05,626 --> 00:18:07,628 

Lächle in die Kamera! 

Da drüben! 

 

298 

00:18:08,003 --> 00:18:10,380 

Das ist meine langjährige Freundin China, 

 

299 

00:18:10,464 --> 00:18:12,674 

die blonde Dame, die das hier führt. 

 

300 

00:18:12,758 --> 00:18:16,553 

Seit sie 17 ist, lebt sie hier 

und kümmert sich um meine Sachen. 

 

301 

00:18:17,137 --> 00:18:21,225 

Rajnee, die kleine Italienerin, 

kam vor 20 Jahren als junge Frau 

 

302 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 26 

 

00:18:21,308 --> 00:18:24,103 

und wohnt seither mit mir zusammen. 

 

303 

00:18:24,353 --> 00:18:27,731 

Moksha, die hübsche Blondine 

mit dem strahlenden Lächeln, 

 

304 

00:18:27,815 --> 00:18:31,527 

sie lebt seit 16 Jahren hier 

und kümmert sich um all das Zeug. 

 

305 

00:18:34,738 --> 00:18:36,490 

Chinas Haus ist da, 

 

306 

00:18:37,074 --> 00:18:39,076 

das meiner Italienerin dort, 

 

307 

00:18:39,326 --> 00:18:42,162 

sie lebt in dem Haus, 

Moksha wohnt da vorne, 

 

308 

00:18:42,246 --> 00:18:44,039 

im großen Haus da vorn. 

 

309 

00:18:44,123 --> 00:18:46,917 

Jeden Tag kümmere ich mich 

zuerst um die Tiere, 

 

310 

00:18:47,000 --> 00:18:50,754 

und das war immer schwer für meine Kinder 

 

311 

00:18:50,838 --> 00:18:52,965 

und die Damen in meinem Leben. 

 

312 

00:18:54,341 --> 00:18:55,551 

Alle sind eifersüchtig. 

 

313 

00:18:56,051 --> 00:18:57,803 

Wohnst du mit anderen im Haus? 

 

314 

00:18:58,387 --> 00:19:02,599 

Mein Lebensstil zu komplex, 
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das ist nichts für die Hauptsendezeit. 

 

315 

00:19:13,527 --> 00:19:15,279 

Ich werde Doc immer lieben, 

 

316 

00:19:15,779 --> 00:19:18,490 

weil er mir so lange so viel bedeutet hat. 

 

317 

00:19:20,492 --> 00:19:24,079 

Ich arbeitete dort 

von 1999 bis 2007. 

 

318 

00:19:24,163 --> 00:19:25,581 

DOCS AUSZUBILDENDE 

 

319 

00:19:25,664 --> 00:19:28,041 

Als ich las, wie es dort war, 

 

320 

00:19:28,125 --> 00:19:29,710 

klang es wie eine Utopie. 

 

321 

00:19:30,711 --> 00:19:33,380 

Ich stolperte 

über die T.I.G.E.R.S-Website. 

 

322 

00:19:33,839 --> 00:19:36,133 

Alle waren dort Vegetarier 

 

323 

00:19:36,383 --> 00:19:39,928 

und trainierten Tiere 

nach dem Yoga-Prinzip. 

 

324 

00:19:40,262 --> 00:19:42,681 

Das waren alles Dinge, 

auf die ich schon stand. 

 

325 

00:19:42,764 --> 00:19:44,224 

Einfach perfekt. 

 

326 

00:19:44,474 --> 00:19:47,769 

Ich werde Yoga-Tiertrainerin sein. 
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327 

00:19:47,853 --> 00:19:48,937 

Das klingt toll. 

 

328 

00:19:51,648 --> 00:19:54,359 

Ich habe alles gepackt, mein Auto verkauft 

 

329 

00:19:54,443 --> 00:19:56,945 

und meinen Vater überredet, 

mich zu fahren. 

 

330 

00:19:57,070 --> 00:19:58,989 

Das bin ich, als ich dort ankam. 

 

331 

00:20:00,574 --> 00:20:01,658 

Mein Dad fuhr weg. 

 

332 

00:20:01,950 --> 00:20:03,869 

Er sagte noch zu mir: 

 

333 

00:20:03,952 --> 00:20:06,163 

"Verliebe dich nicht in deinen Chef." 

 

334 

00:20:06,246 --> 00:20:11,251 

Denn er wusste schon, 

dass er ein Frauenmagnet war. 

 

335 

00:20:11,335 --> 00:20:12,878 

Weißt du, was ich meine? 

 

336 

00:20:14,922 --> 00:20:17,633 

Warum nennst du ihn Bhagavan? 

 

337 

00:20:17,716 --> 00:20:20,469 

-So nannten wir ihn. 

-Bhagavan, was bedeutet das? 

 

338 

00:20:20,594 --> 00:20:23,013 

Herr. Es bedeutet "Herr". 

 

339 

00:20:23,388 --> 00:20:25,474 

-Bhagavan bedeutet Herr. 
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-Ja. 

 

340 

00:20:25,557 --> 00:20:26,934 

Was Bhagavan bedeutet? 

 

341 

00:20:27,017 --> 00:20:29,269 

Es bedeutet, 

dass du ein Freund Gottes bist. 

 

342 

00:20:31,438 --> 00:20:33,315 

Bhagavan ist der Meister des Universums. 

 

343 

00:20:33,398 --> 00:20:36,151 

Es ist der Allwissende und Allsehende. 

 

344 

00:20:36,235 --> 00:20:37,236 

DOCS SOHN 

 

345 

00:20:37,319 --> 00:20:38,987 

Und das ist dein Dad? 

 

346 

00:20:39,071 --> 00:20:43,242 

In seinem Universum 

ist er zweifellos diese Figur. 

 

347 

00:20:44,618 --> 00:20:45,869 

Hier ist Shangri-La. 

 

348 

00:20:46,078 --> 00:20:48,956 

Es ist ein unglaublicher, beispielloser, 

 

349 

00:20:49,039 --> 00:20:52,417 

magischer Ort, 

an dem unglaubliche Dinge passieren 

 

350 

00:20:52,501 --> 00:20:55,963 

und wo alles neutral 

und glücklich ist und gut läuft. 

 

351 

00:20:59,800 --> 00:21:02,886 

Wir lebten 

in diesen schrecklichen Pferdeställen. 
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352 

00:21:03,053 --> 00:21:05,973 

Also mit Schiebetüren mit Gittern. 

 

353 

00:21:06,056 --> 00:21:08,058 

Es wimmelte von Kakerlaken. 

 

354 

00:21:08,141 --> 00:21:10,811 

Sie waren einfach überall. 

 

355 

00:21:10,894 --> 00:21:16,024 

Wenn ich ein Sandwich machte, 

war mein Brot voller Kakerlaken. 

 

356 

00:21:16,108 --> 00:21:18,151 

So war das halt. 

 

357 

00:21:19,695 --> 00:21:22,155 

Doc sagte: "Du bist Müll, 

 

358 

00:21:22,239 --> 00:21:25,367 

aber wenn du mir zuhörst, 

mache ich dich groß." 

 

359 

00:21:26,618 --> 00:21:27,869 

Wer schnell 

 

360 

00:21:28,620 --> 00:21:30,622 

ganz nach oben kommen wollte, 

 

361 

00:21:30,706 --> 00:21:32,124 

sollte mit ihm schlafen. 

 

362 

00:21:32,833 --> 00:21:36,837 

Ich wollte nicht mit ihm schlafen, 

aber ich habe darüber nachgedacht. 

 

363 

00:21:39,923 --> 00:21:43,051 

Er wollte Frauen 

mit einer bestimmten Persönlichkeit. 

 

364 
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00:21:43,260 --> 00:21:45,470 

Es waren Jungfrauen oder unerfahren. 

 

365 

00:21:46,680 --> 00:21:51,018 

Er wurde dann ihr erster Sexualpartner 

 

366 

00:21:51,101 --> 00:21:53,353 

und sie fühlten sich so mit ihm verbunden, 

 

367 

00:21:53,437 --> 00:21:56,106 

dass er das Gefühl hatte, 

er könnte alles tun. 

 

368 

00:21:59,484 --> 00:22:02,112 

Sie sagen, es war wie sein Shaktipat. 

 

369 

00:22:02,946 --> 00:22:06,742 

Bei diesem Konzept wird man 

vom Guru berührt und so erleuchtet. 

 

370 

00:22:06,825 --> 00:22:08,243 

Im Grunde ist es... 

 

371 

00:22:08,327 --> 00:22:10,954 

...Shaktipat mit Penis. 

 

372 

00:22:11,079 --> 00:22:12,873 

Oder irgendwie so. 

 

373 

00:22:12,956 --> 00:22:16,501 

Seine Berührung bringt sie 

auf seine Ebene der Erleuchtung. 

 

374 

00:22:21,340 --> 00:22:22,591 

Doc Antle ist... 

 

375 

00:22:23,633 --> 00:22:26,553 

...mein Mentor in der Tierbranche. 

 

376 

00:22:27,804 --> 00:22:30,849 

Als ich ihn traf, 

hatte ich zwei Ehemänner. 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 32 

 

 

377 

00:22:31,058 --> 00:22:33,393 

Er hatte drei Freundinnen oder Frauen. 

 

378 

00:22:34,644 --> 00:22:37,856 

Führen wir einen Wettbewerb? 

Das glaube ich nicht. 

 

379 

00:22:39,983 --> 00:22:45,697 

Du warst meine erste Liebe 

Eine, die halten wird 

 

380 

00:22:46,823 --> 00:22:50,619 

Joe hatte eine ziemlich gute Besetzung, 

was die Ehemänner angeht. 

 

381 

00:22:50,952 --> 00:22:54,456 

Er hatte John als Ehemann, 

seit ich hier bin. 

 

382 

00:22:55,582 --> 00:22:59,169 

John ist ein muskulöser Typ. 

 

383 

00:23:00,253 --> 00:23:02,381 

Für mich kommt er nicht schwul rüber, 

 

384 

00:23:02,464 --> 00:23:05,592 

aber er wohnt mit Joe zusammen. 

 

385 

00:23:05,675 --> 00:23:08,053 

PRIVATBESITZ VON 

JOE EXOTIC 

 

386 

00:23:09,679 --> 00:23:11,681 

Zeig nicht alle meine Geheimnisse. 

 

387 

00:23:13,183 --> 00:23:16,019 

Es ist eine einzigartige Beziehung. 

 

388 

00:23:17,145 --> 00:23:18,563 

Und dann ist da Travis. 
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389 

00:23:18,730 --> 00:23:21,983 

Travis ist 

ein muskulöser Skateboarder. 

 

390 

00:23:22,567 --> 00:23:23,693 

Hi, ich bin Travis. 

 

391 

00:23:23,777 --> 00:23:24,611 

JOES EHEMANN 

 

392 

00:23:24,694 --> 00:23:27,406 

-Maldonado. 

-Hi, ich bin Travis Maldonado. 

 

393 

00:23:27,489 --> 00:23:29,408 

Erzähl mir mehr über deine Füße! 

 

394 

00:23:32,327 --> 00:23:34,454 

Meine Füße? Ich habe Schuhgröße 50. 

 

395 

00:23:34,788 --> 00:23:36,039 

Ich habe große Hände. 

 

396 

00:23:36,123 --> 00:23:38,667 

An dem Tag, als Travis in den Park kam, 

 

397 

00:23:39,751 --> 00:23:43,505 

sah er so niedlich und unschuldig aus. 

 

398 

00:23:44,131 --> 00:23:47,467 

Ich bin 19 Jahre alt, 

komme aus Südkalifornien 

 

399 

00:23:47,551 --> 00:23:50,804 

und bin groß, gebräunt und wunderschön. 

 

400 

00:23:53,098 --> 00:23:57,269 

Er kam an und, mein Gott, 

da stand dieser 1,98 m große, 

 

401 

00:23:58,228 --> 00:24:01,148 
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braungebrannte Herr 

 

402 

00:24:01,231 --> 00:24:04,276 

mit den größten Händen, 

die du je gesehen hast. 

 

403 

00:24:04,943 --> 00:24:07,863 

Joe hatte sich sofort verknallt. 

 

404 

00:24:07,946 --> 00:24:10,949 

Eines Tages brachten wir den Müll weg 

und John fuhr. 

 

405 

00:24:11,032 --> 00:24:13,493 

Ich, Joe und Travis saßen hinten, 

 

406 

00:24:14,077 --> 00:24:16,413 

da fragte Joe... 

 

407 

00:24:16,496 --> 00:24:17,998 

"Wie hetero bist du?" 

 

408 

00:24:18,081 --> 00:24:19,749 

Und er: "Ziemlich hetero." 

 

409 

00:24:19,833 --> 00:24:22,419 

Und ich sagte: "Guckst du Pornos?" 

 

410 

00:24:23,837 --> 00:24:25,213 

Er sagte: "Ja." 

 

411 

00:24:25,297 --> 00:24:29,468 

Ich fragte: "Findest du den Kerl 

mit dem kleinen besser, 

 

412 

00:24:29,926 --> 00:24:33,555 

der es mit ihr treibt, 

oder den mit dem großen?" 

 

413 

00:24:34,556 --> 00:24:37,309 

Er sagte: 

"Offensichtlich den mit dem großen." 
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414 

00:24:38,059 --> 00:24:39,936 

So hetero war er also nicht. 

 

415 

00:24:44,816 --> 00:24:47,986 

Es war nicht komisch, 

Joe mit einem anderen zu teilen, 

 

416 

00:24:49,029 --> 00:24:52,324 

denn Joe hatte viele Jahre versucht, 

andere Leute einzuladen, 

 

417 

00:24:52,449 --> 00:24:55,327 

und eines Tages fragte mich Joe, 

 

418 

00:24:56,453 --> 00:24:59,080 

ob Travis 

Teil unserer Beziehung sein könnte, 

 

419 

00:25:00,123 --> 00:25:01,041 

und ich... 

 

420 

00:25:02,459 --> 00:25:04,127 

Ich wusste es nicht besser. 

 

421 

00:25:05,128 --> 00:25:06,630 

Es war mir egal. 

 

422 

00:25:06,713 --> 00:25:10,050 

HEIRATSURKUNDE - JOE SCHREIBVOGEL 

UND JOHN FINLAY UND TRAVIS MALDONADO 

 

423 

00:25:11,301 --> 00:25:14,554 

In unserer heutigen Gesellschaft 

ist keine Hochzeit normal, 

 

424 

00:25:14,638 --> 00:25:19,059 

aber selbst nach modernen Maßstäben 

ist dies eine ungewöhnliche Hochzeit. 

 

425 

00:25:20,060 --> 00:25:23,647 

Heute versammeln wir uns, 
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um Zeuge der Vereinigung 

 

426 

00:25:23,730 --> 00:25:26,691 

von Travis, John und Joe zu werden. 

 

427 

00:25:28,151 --> 00:25:30,111 

Geht mit Liebe. Ihr dürft euch nun küssen. 

 

428 

00:25:38,203 --> 00:25:41,498 

DREIMANEGIGER ZIRKUS 

JA ZUM TIGER 

 

429 

00:25:55,095 --> 00:25:57,806 

Vorher hatte ich kein wirkliches Leben, 

 

430 

00:25:58,390 --> 00:25:59,766 

aber als ich herkam, 

 

431 

00:25:59,849 --> 00:26:02,352 

erlebte ich viele verschiedene Dinge. 

 

432 

00:26:05,981 --> 00:26:10,443 

Ich bin gern mit Joe und John 

und all den Tieren zusammen. 

 

433 

00:26:10,527 --> 00:26:12,946 

Ich glaube, was wir hier haben, ist toll. 

 

434 

00:26:23,623 --> 00:26:26,668 

Leute wie Joe 

haben ungeheuren Einfluss auf Menschen 

 

435 

00:26:26,751 --> 00:26:31,214 

und erzeugen eine Zuneigung und Hingabe, 

die völlig irrational ist. 

 

436 

00:26:37,887 --> 00:26:41,725 

Oft benutzen diese Leute 

ihre Tiere als Köder, 

 

437 

00:26:41,808 --> 00:26:44,936 

um junge Leute einzuladen, 
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die noch keine Chance hatten, 

 

438 

00:26:45,020 --> 00:26:47,689 

viele Beziehungen aufzubauen 

und zu verstehen, 

 

439 

00:26:47,772 --> 00:26:49,941 

wie sehr sie missbraucht werden. 

 

440 

00:26:50,525 --> 00:26:54,946 

Und sie benutzen diese Tiere, 

um diese Leute 

 

441 

00:26:55,030 --> 00:26:57,198 

in Arbeitslager zu zwingen. 

 

442 

00:27:03,538 --> 00:27:07,584 

Es muss all deine anderen Hoffnungen, 

Wünsche und Träume verdrängen. 

 

443 

00:27:07,834 --> 00:27:11,087 

Du tust es, wenn du aufstehst, 

ins Bett gehst, 

 

444 

00:27:11,171 --> 00:27:13,882 

und zwar 365 Tage im Jahr. 

 

445 

00:27:14,799 --> 00:27:19,346 

Hochzeiten, Beerdigungen und Beziehungen 

an Weihnachten verblassen, 

 

446 

00:27:19,429 --> 00:27:22,891 

da die 80 Tiger immer noch dort stehen 

und darauf warten, 

 

447 

00:27:22,974 --> 00:27:25,226 

dass du ihr nächstes Essen austeilst. 

 

448 

00:27:25,935 --> 00:27:29,230 

Ich arbeite den ganzen Tag, 

aber es ist, als... 

 

449 
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00:27:29,314 --> 00:27:31,608 

-Von 8:00 Uhr bis Mitternacht. 

-Genau. 

 

450 

00:27:31,733 --> 00:27:33,401 

-Du arbeitest jeden Tag. 

-Ja. 

 

451 

00:27:34,736 --> 00:27:37,113 

Es klingt verrückt, 

es klingt intensiv, 

 

452 

00:27:37,197 --> 00:27:39,824 

aber es ist mein Lebensstil, 

das will ich so. 

 

453 

00:27:43,453 --> 00:27:46,289 

Viele von uns sind so programmiert, 

 

454 

00:27:46,373 --> 00:27:50,752 

an den Wochenenden frei zu haben 

und nur 40 Stunden die Woche zu arbeiten. 

 

455 

00:27:50,835 --> 00:27:54,923 

Hier ist es in gewisser Weise 

wie beim Militär. 

 

456 

00:27:55,131 --> 00:27:59,552 

Aber statt Handgranaten 

haben wir Tiger. 

 

457 

00:28:00,512 --> 00:28:02,847 

Die einzigen Überlebenden hier sehen es 

 

458 

00:28:02,931 --> 00:28:06,142 

als etwas, das sie tun und mögen 

und es ist kein Job, 

 

459 

00:28:06,226 --> 00:28:09,062 

sondern ein Lebensstil, 

in den sie getaucht sind. 

 

460 

00:28:12,941 --> 00:28:16,778 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 39 

 

Wir haben so lange so hart gearbeitet. 

 

461 

00:28:17,153 --> 00:28:18,321 

Wie viel wurde bezahlt? 

 

462 

00:28:18,405 --> 00:28:20,115 

Einhundert Dollar die Woche. 

 

463 

00:28:20,990 --> 00:28:22,283 

100 Dollar die Woche. 

 

464 

00:28:23,159 --> 00:28:25,578 

Guten Morgen, Leute. Hi! 

 

465 

00:28:26,162 --> 00:28:27,580 

Danke fürs Kommen. 

 

466 

00:28:28,915 --> 00:28:32,836 

Ich bezahle niemanden für Tierpflege, 

weil die Leute es umsonst tun. 

 

467 

00:28:33,920 --> 00:28:38,299 

Carole Baskin von Big Cat Rescue 

hat eine Armee, die umsonst arbeitet. 

 

468 

00:28:38,383 --> 00:28:39,884 

Sie ist keine dumme Frau. 

 

469 

00:28:39,968 --> 00:28:42,303 

Sie lässt alle 

ihre Drecksarbeit machen. 

 

470 

00:28:43,221 --> 00:28:45,181 

Weil heute so viele Leute kommen, 

 

471 

00:28:45,265 --> 00:28:49,310 

haben wir 76 Freiwillige 

und ihre Familien hergebracht. 

 

472 

00:28:49,394 --> 00:28:50,687 

Das sind Regina und Bonnie. 
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473 

00:28:50,770 --> 00:28:54,274 

Bonnie hat die beste Hose, 

die ich je gesehen habe. 

 

474 

00:28:54,357 --> 00:28:55,442 

Die liebe ich. 

 

475 

00:28:58,695 --> 00:29:01,281 

Unsere Freiwilligen 

werden nach Farben kategorisiert. 

 

476 

00:29:01,364 --> 00:29:07,078 

Rote Shirts sind Anfänger, 

also Auszubildende zum Tierpfleger. 

 

477 

00:29:07,162 --> 00:29:09,998 

Wer alle Kurse absolviert hat, 

kann ein Gelbes bekommen. 

 

478 

00:29:10,081 --> 00:29:12,292 

Es dauert etwa ein Jahr, 

um Gelb zu bekommen, 

 

479 

00:29:12,375 --> 00:29:14,461 

dann musst du es ein Jahr lang haben. 

 

480 

00:29:14,544 --> 00:29:17,714 

Dann kommt das Grüne, 

nach mindestens zwei Jahren. 

 

481 

00:29:17,797 --> 00:29:20,008 

Und es vergeht so schnell. 

 

482 

00:29:20,091 --> 00:29:24,179 

Nach etwa fünf Jahren 

können sie Meisterpfleger werden. 

 

483 

00:29:24,262 --> 00:29:26,306 

-Das ist blau? 

-Das ist marineblau. 

 

484 

00:29:26,389 --> 00:29:27,766 
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Es gibt auch Königsblau. 

 

485 

00:29:27,849 --> 00:29:29,017 

Ich bin Praktikantin. 

 

486 

00:29:29,100 --> 00:29:31,102 

Ich arbeite 6-mal die Woche 

12-Stunden-Tage. 

 

487 

00:29:31,186 --> 00:29:33,271 

Der Schnelldurchlauf 

durch das Programm. 

 

488 

00:29:33,354 --> 00:29:35,732 

Arbeitest du viel mit den Praktikanten? 

 

489 

00:29:36,191 --> 00:29:38,276 

Leider weiß ich kaum, wer sie sind, 

 

490 

00:29:38,359 --> 00:29:42,530 

bis sie irgendwann bei Level 5 sind 

und ich sie oft sah. 

 

491 

00:29:43,656 --> 00:29:46,117 

"Du kommst immer zurück und wirst älter." 

 

492 

00:29:46,326 --> 00:29:49,954 

Dann tauchen sie 

wirklich auf meinem Radar auf. 

 

493 

00:29:50,038 --> 00:29:53,750 

Man hat keine normalen Arbeitszeiten. 

 

494 

00:29:53,833 --> 00:29:55,877 

Weihnachten ist also eher schwierig? 

 

495 

00:29:55,960 --> 00:29:59,088 

Ja, also an Weihnachten bin ich hier. 

 

496 

00:30:01,424 --> 00:30:06,471 

Wie kann sie den ganzen Freiwilligen 

nur diesen Mist einbläuen? 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 42 

 

 

497 

00:30:07,055 --> 00:30:10,350 

Sie lässt all diese Leute denken, 

 

498 

00:30:10,642 --> 00:30:14,562 

dass alle anderen in der Gesellschaft 

Täter sind, bis auf sie. 

 

499 

00:30:14,979 --> 00:30:18,274 

Sie ist eine Vermarktungsmeisterin, 

das gebe ich zu. 

 

500 

00:30:19,984 --> 00:30:23,363 

Mir ist aufgefallen, dass du 

in den sozialen Medien sehr präsent bist. 

 

501 

00:30:23,530 --> 00:30:26,866 

Wir haben über zwei Millionen Fans 

auf Facebook, 

 

502 

00:30:26,950 --> 00:30:30,203 

aber in einer Woche 

können wir drei Millionen erreichen. 

 

503 

00:30:30,370 --> 00:30:33,581 

Hi, ihr coolen Katzen und Kätzchen, 

hier ist Carole von Big Cat Rescue. 

 

504 

00:30:33,665 --> 00:30:37,752 

Max und Marianne, das Rotluchsgehege 

ist fertig und sieht toll aus. 

 

505 

00:30:37,836 --> 00:30:40,630 

Alle zwei Wochen 

erhalten wir einen Scheck von Facebook 

 

506 

00:30:40,713 --> 00:30:43,508 

und die letzten zwei Wochen 

waren es 23.000 $. 

 

507 

00:30:43,591 --> 00:30:46,845 

Und alle zwei Wochen steigt er 

um Tausende von Dollar. 
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508 

00:30:47,428 --> 00:30:48,763 

Hi, ihr coolen Katzen. 

 

509 

00:30:48,847 --> 00:30:50,557 

Hier ist Carole von Big Cat Rescue. 

 

510 

00:30:50,640 --> 00:30:54,310 

Ich werde live auf den Dodo Impact gehen. 

 

511 

00:30:56,229 --> 00:30:57,063 

Alles klar. 

 

512 

00:30:57,146 --> 00:30:59,649 

Sie ritt die erste Welle 

der sozialen Medien. 

 

513 

00:31:00,358 --> 00:31:03,069 

Ihr YouTube-Kanal 

hat 200 Millionen Aufrufe. 

 

514 

00:31:03,653 --> 00:31:07,115 

Ihren Konten folgen zehn Millionen Leute. 

 

515 

00:31:10,618 --> 00:31:11,786 

Wir sind beliebt. 

 

516 

00:31:14,747 --> 00:31:17,792 

Man sieht sie im Dschungel 

 

517 

00:31:17,876 --> 00:31:20,879 

In den Wäldern, auf den Ebenen 

 

518 

00:31:21,546 --> 00:31:24,674 

Und du kannst ihren Geist spüren... 

 

519 

00:31:24,841 --> 00:31:26,926 

Die Leute sehen das Logo 

und kennen uns. 

 

520 

00:31:27,010 --> 00:31:29,220 
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Als Erstes kommt immer: 

"Ich liebe eure Videos!" 

 

521 

00:31:30,054 --> 00:31:31,639 

Das hören wir überall. 

 

522 

00:31:32,307 --> 00:31:37,687 

Sie leben schön, wild und frei 

 

523 

00:31:40,148 --> 00:31:46,905 

Schön, wild und frei 

 

524 

00:31:46,988 --> 00:31:52,035 

Und genau wie sie, sehe ich 

 

525 

00:31:53,536 --> 00:31:55,288 

Hochwertige soziale Medien, 

 

526 

00:31:55,997 --> 00:31:57,832 

die tonnenweise Teenager täuschen, 

 

527 

00:31:57,916 --> 00:32:02,211 

um ihre ganze Freizeit 

ihrer Sache zu widmen. 

 

528 

00:32:02,754 --> 00:32:04,547 

Sie gehen zu Big Cat Rescue, 

 

529 

00:32:04,631 --> 00:32:09,135 

einer heruntergekommenen, verwahrlosten 

Hinterhof-Sammlung von 12 Katzen 

 

530 

00:32:09,218 --> 00:32:12,513 

und denken, sie gehen 

zum größten Katzenschutzgebiet der Welt. 

 

531 

00:32:13,640 --> 00:32:14,724 

Etwas näher. 

 

532 

00:32:15,433 --> 00:32:17,143 

-Hast du die große Katze? 

-Ja. 
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533 

00:32:19,020 --> 00:32:22,148 

Hi, ich bin Joe Exotic 

und das ist Big Cat Rescue. 

 

534 

00:32:23,024 --> 00:32:25,985 

Wir waren auf einer Tour 

von Big Cat Rescue. 

 

535 

00:32:26,194 --> 00:32:30,198 

Ich bezahlte meine Gebühren 

für eine Tour und filmte sie. 

 

536 

00:32:30,823 --> 00:32:32,992 

Wir sind als Schutzzentrum anerkannt. 

 

537 

00:32:33,076 --> 00:32:35,161 

Wir fassen sie überhaupt nicht an. 

 

538 

00:32:35,244 --> 00:32:38,206 

Ihr Schutzzentrum ist schlimmer 

als die Hinterhöfe der meisten. 

 

539 

00:32:38,289 --> 00:32:40,875 

Die Käfige sind winzig, 

 

540 

00:32:40,959 --> 00:32:42,752 

das Gras ist schulterhoch. 

 

541 

00:32:42,835 --> 00:32:47,548 

Es ist buchstäblich ein Draht-Dschungel 

in einem Chaos von Bäumen. 

 

542 

00:32:48,466 --> 00:32:50,301 

Ist dem Landwirtschaftsministerium egal. 

 

543 

00:32:50,385 --> 00:32:53,471 

Sie gaben ihr eine perfekte Inspektion, 

uns aber nicht. 

 

544 

00:32:53,596 --> 00:32:55,181 

Das hat Joe genervt. 
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545 

00:32:55,765 --> 00:32:58,476 

Sie wirbt mit über 100 Großkatzen, 

 

546 

00:32:58,559 --> 00:33:00,520 

und auf der Tour sahen wir nur 12. 

 

547 

00:33:01,104 --> 00:33:04,691 

Ich wollte sehen, 

wo sie die anderen 100 Katzen versteckt. 

 

548 

00:33:04,774 --> 00:33:06,275 

Wir gehen zum Souvenirladen. 

 

549 

00:33:06,359 --> 00:33:08,486 

Sehen Sie sich in aller Ruhe um. 

 

550 

00:33:08,569 --> 00:33:11,906 

Ich ging zum Souvenirladen 

und stellte mich vor. 

 

551 

00:33:11,990 --> 00:33:15,326 

Ich sagte:  

"Guck in ein paar Stunden nach oben." 

 

552 

00:33:16,661 --> 00:33:19,622 

Wir fuhren zu diesem kleinen Flughafen 

außerhalb von Tampa, 

 

553 

00:33:19,706 --> 00:33:22,583 

mieteten einen Hubschrauber 

und flogen über Big Cat Rescue. 

 

554 

00:33:23,960 --> 00:33:27,588 

Er wollte Aufnahmen der Käfige 

und der Gehege 

 

555 

00:33:27,672 --> 00:33:28,798 

und all das machen, 

 

556 

00:33:28,881 --> 00:33:31,926 

aber eigentlich tat er es, 
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um uns zu verärgern. 

 

557 

00:33:35,847 --> 00:33:40,476 

Wegen des Tiefflugs über dem Schutzzentrum 

 

558 

00:33:40,560 --> 00:33:45,106 

hatten wir eine Katze, die durch 

motorisierte Geräusche Anfälle bekommt. 

 

559 

00:33:45,440 --> 00:33:47,233 

Der Helikopter muss verschwinden! 

 

560 

00:33:47,316 --> 00:33:48,359 

NARLA HAT EINEN ANFALL 

 

561 

00:33:48,443 --> 00:33:50,445 

Als Joe den Hubschrauber mietete, 

 

562 

00:33:50,528 --> 00:33:53,740 

brachte ihn das auf viele schlechte Ideen. 

 

563 

00:33:53,823 --> 00:33:55,825 

Er wollte Granaten abwerfen. 

 

564 

00:33:57,118 --> 00:34:00,663 

Den Zünder ziehen und sie 

aus dem Hubschrauber fallen lassen. 

 

565 

00:34:01,914 --> 00:34:06,544 

Wir machen uns immer Sorgen 

um diese Leute, 

 

566 

00:34:06,878 --> 00:34:10,715 

aber wenn wir sagen: 

"Das ist gefährlich, lassen wir es," 

 

567 

00:34:10,798 --> 00:34:12,133 

wären wir unglücklich, 

 

568 

00:34:12,216 --> 00:34:18,473 

weil es uns so viel Schmerz bereitet, 

wie diese Tiere behandelt werden. 
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569 

00:34:19,182 --> 00:34:22,018 

In meiner Mail steht: 

"Beurteile mich durch meine Feinde." 

 

570 

00:34:22,435 --> 00:34:25,855 

Ich weiß es zu schätzen, 

dass keiner dieser Leute mich mag. 

 

571 

00:34:29,484 --> 00:34:32,361 

Hi, kleiner Mann. 

 

572 

00:34:32,945 --> 00:34:34,197 

Ist das ein Liger? 

 

573 

00:34:34,864 --> 00:34:39,285 

Ich sage nie, dass sie Liger sind, 

weil es diese Anti-Bewegung gibt, 

 

574 

00:34:39,368 --> 00:34:41,370 

also sind es nur Großkatzen. 

 

575 

00:34:41,829 --> 00:34:44,457 

Aber ja, 

das ist ein neun Monate alter Liger. 

 

576 

00:34:44,540 --> 00:34:46,042 

Und wie groß wird er? 

 

577 

00:34:46,125 --> 00:34:49,504 

Wenn er die Riesengröße erreicht, 

dann wird er über 400 kg 

 

578 

00:34:49,587 --> 00:34:51,547 

und etwa 3,5 m groß. 

 

579 

00:34:52,173 --> 00:34:55,551 

Seine Kette wurde nicht richtig gereinigt, 

also ist mein Hemd ruiniert. 

 

580 

00:34:56,177 --> 00:34:57,011 

Tut mir leid. 
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581 

00:34:59,847 --> 00:35:02,225 

Doc und ich waren jahrelang Freunde. 

 

582 

00:35:02,308 --> 00:35:03,601 

Ich vergötterte ihn. 

 

583 

00:35:04,102 --> 00:35:07,480 

Also nicht nur, weil er seine Tiere 

unter Kontrolle hatte, 

 

584 

00:35:07,563 --> 00:35:09,023 

sondern auch die Frauen. 

 

585 

00:35:09,107 --> 00:35:10,775 

Für seinen eigenen... 

 

586 

00:35:12,026 --> 00:35:13,152 

...Harem und so. 

 

587 

00:35:13,236 --> 00:35:15,738 

Als ich das erste Mal bei ihm war, 

sagte ich ihm, 

 

588 

00:35:15,822 --> 00:35:18,741 

dass er mir nichts 

mit Tieren beibringen muss. 

 

589 

00:35:18,866 --> 00:35:20,493 

Aber wie trainierst du die Frauen? 

 

590 

00:35:23,204 --> 00:35:27,208 

Er ist gut darin, seinen Willen 

zu bekommen, von Menschen und Tieren. 

 

591 

00:35:29,752 --> 00:35:31,212 

Er hat alle Outfits ausgesucht. 

 

592 

00:35:33,339 --> 00:35:37,176 

Wir sollten sexy sein, 

weil wir Leute reinlocken. 
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593 

00:35:39,637 --> 00:35:41,055 

China kam direkt nach mir. 

 

594 

00:35:41,139 --> 00:35:42,557 

Sie hieß Michelle. 

 

595 

00:35:43,224 --> 00:35:45,518 

Moksha hieß Meredith. 

 

596 

00:35:45,601 --> 00:35:48,020 

Rajnee, als ich sie traf, 

hieß sie Renée. 

 

597 

00:35:48,896 --> 00:35:52,650 

Mein Name wurde jahrelang 

rechtlich in Bala geändert. 

 

598 

00:35:53,609 --> 00:35:54,652 

Den Namen zu ändern, 

 

599 

00:35:54,735 --> 00:35:57,947 

ist ein schneller Weg, 

um alles andere an dir zu ändern. 

 

600 

00:36:02,410 --> 00:36:04,704 

Er kontrollierte 

jeden Aspekt unseres Tages 

 

601 

00:36:04,829 --> 00:36:06,289 

und was wir tun durften, 

 

602 

00:36:06,372 --> 00:36:08,416 

und dann auch noch, 

 

603 

00:36:08,499 --> 00:36:10,501 

was wir als Vegetarier essen durften. 

 

604 

00:36:10,585 --> 00:36:13,421 

Ich sollte mir auch 

die Brüste vergrößern lassen. 

 

605 
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00:36:15,673 --> 00:36:18,676 

Ich erinnere mich nicht daran, 

zugestimmt zu haben. 

 

606 

00:36:19,218 --> 00:36:20,469 

Es war eher so, 

 

607 

00:36:20,928 --> 00:36:23,764 

dass die Termine standen 

und sie hatten es entschieden, 

 

608 

00:36:23,848 --> 00:36:28,352 

und ich hatte Angst, zu sagen, 

dass ich es nicht tun wollte. 

 

609 

00:36:29,854 --> 00:36:32,440 

Ich durfte auch ein paar Tage schlafen, 

 

610 

00:36:33,316 --> 00:36:34,317 

um zu heilen, 

 

611 

00:36:34,400 --> 00:36:38,821 

und das war eine tolle Aussicht 

nach so viel Arbeit 

 

612 

00:36:38,905 --> 00:36:41,449 

für so viele Stunden ohne Pause. 

 

613 

00:36:41,532 --> 00:36:42,491 

Keine Pause. 

 

614 

00:36:42,617 --> 00:36:45,119 

Nichts anderes als Arbeit und mehr Arbeit. 

 

615 

00:36:45,328 --> 00:36:46,954 

Ich hätte alles getan, 

 

616 

00:36:47,246 --> 00:36:49,624 

um mich einfach mal auszuruhen. 

 

617 

00:36:50,875 --> 00:36:53,419 

Man wird nicht jeden Tag 
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um Arbeit gebeten, 

 

618 

00:36:53,544 --> 00:36:55,421 

wo es keine Auszeit gibt, 

 

619 

00:36:55,504 --> 00:36:59,425 

weil Menschen ja ein Leben 

und eine Familie haben... 

 

620 

00:36:59,508 --> 00:37:02,220 

Du willst darauf hinaus, 

dass die Leute sagen: 

 

621 

00:37:02,303 --> 00:37:04,764 

"Als Tigertrainer 

musst du einer Sekte beitreten." 

 

622 

00:37:04,847 --> 00:37:09,352 

Versprochen. Ich bin seit 35 Jahren hier. 

Ich höre das schon ewig. 

 

623 

00:37:14,690 --> 00:37:17,193 

Er sagt: "Sie können jederzeit gehen." 

 

624 

00:37:20,404 --> 00:37:23,115 

Aber so ist es in allen Sekten, 

 

625 

00:37:23,199 --> 00:37:26,118 

sie können gehen, 

sie sind nicht eingesperrt. 

 

626 

00:37:26,744 --> 00:37:29,830 

Sie werden von tausend 

sozialen Bindungen festgehalten 

 

627 

00:37:29,914 --> 00:37:32,333 

und dem Gedanken, alles zu verlieren. 

 

628 

00:37:32,416 --> 00:37:36,170 

Und wie sollen sie 

überhaupt gehen und wohin? 

 

629 
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00:37:39,590 --> 00:37:43,094 

Er hat seine kleine Sekte, 

und ich habe meine kleine Sekte. 

 

630 

00:37:43,928 --> 00:37:47,014 

Es sind nur zwei 

völlig verschiedene Welten. 

 

631 

00:37:47,765 --> 00:37:50,518 

Er ist etwas gehobener, 

 

632 

00:37:50,601 --> 00:37:53,104 

und ich arbeite mit Leuten 

frisch aus dem Gefängnis. 

 

633 

00:37:54,855 --> 00:37:58,985 

Es funktioniert so für ihn 

und für mich auch. 

 

634 

00:38:02,321 --> 00:38:05,574 

Joe stellte gerne Leute ein, 

 

635 

00:38:06,617 --> 00:38:08,953 

die keine andere Option hatten. 

 

636 

00:38:09,662 --> 00:38:11,372 

Macht das nicht nach, Kinder! 

 

637 

00:38:11,622 --> 00:38:13,582 

Und seine Begründung war, 

 

638 

00:38:13,666 --> 00:38:16,877 

dass wenn das 

der einzige anständige Job ist, 

 

639 

00:38:17,295 --> 00:38:19,672 

arbeiten sie hart genug, 

um ihn zu behalten. 

 

640 

00:38:19,755 --> 00:38:22,508 

Seitdem bin ich nüchtern 

und trinke nicht. 
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641 

00:38:24,135 --> 00:38:26,178 

Ich mache keinen Ärger mehr. 

 

642 

00:38:26,721 --> 00:38:28,806 

Einige Leute informierten ihn: 

 

643 

00:38:28,889 --> 00:38:31,851 

"Ich sah einige am Busbahnhof 

in Midwest City ankommen. 

 

644 

00:38:33,227 --> 00:38:35,229 

Sie sitzen immer noch da. 

 

645 

00:38:35,980 --> 00:38:38,232 

Sie haben keine Familie, 

können nirgendwohin, 

 

646 

00:38:38,316 --> 00:38:40,026 

und sitzen am Straßenrand." 

 

647 

00:38:40,484 --> 00:38:43,029 

Willst du deinen Job bei Burger Barn 

 

648 

00:38:43,112 --> 00:38:46,782 

gegen deinen eigenen Wohnwagen 

im Park eintauschen? 

 

649 

00:38:46,866 --> 00:38:48,409 

Ja, das kann ich machen. 

 

650 

00:38:49,035 --> 00:38:50,453 

Es wäre ein Anfang. 

 

651 

00:38:52,204 --> 00:38:54,040 

Ja, es wäre ein Anfang. Danke! 

 

652 

00:38:55,041 --> 00:38:57,668 

Er bezahlt dem Personal 

150 Dollar die Woche. 

 

653 

00:38:57,877 --> 00:38:58,878 
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Zwanzig Dollar am Tag? 

 

654 

00:38:58,961 --> 00:39:02,048 

Für 12 Stunden. 

Zehn bis 12 Stunden am Tag. 

 

655 

00:39:02,673 --> 00:39:06,552 

Einhundertachtunddreißig Dollar 

und 26 Cent, um genau zu sein. 

 

656 

00:39:06,927 --> 00:39:07,803 

CHEFPFLEGER 

 

657 

00:39:07,887 --> 00:39:12,725 

Das bringt mich wohl in Schwierigkeiten, 

aber wir essen vom Fleischwagen. 

 

658 

00:39:15,019 --> 00:39:19,315 

Es gab einen Lkw, der abgelaufenes Fleisch 

von Walmarts in der Gegend aufsammelte, 

 

659 

00:39:19,398 --> 00:39:20,816 

um die Tiere zu füttern. 

 

660 

00:39:21,067 --> 00:39:25,446 

Wenn du zu Walmart gehst, ein Bruststück 

und ein paar Steaks in deinen Korb legst, 

 

661 

00:39:25,529 --> 00:39:29,200 

und an der Kasse 

dann deine Kreditkarte abgelehnt wird, 

 

662 

00:39:29,283 --> 00:39:31,786 

geht es nicht zurück, sondern in den Müll. 

 

663 

00:39:32,036 --> 00:39:34,747 

Wenn es das Kühlregal verlässt, 

kann es nicht mehr zurück. 

 

664 

00:39:35,331 --> 00:39:37,291 

Mann! Das Zeug ist noch gefroren. 

 

665 
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00:39:37,875 --> 00:39:38,918 

Für zu Hause. 

 

666 

00:39:39,001 --> 00:39:41,337 

Das Personal 

war ständig am Walmart-Lkw. 

 

667 

00:39:41,420 --> 00:39:43,422 

Es war eigentlich für die Katzen, 

 

668 

00:39:43,506 --> 00:39:47,426 

aber sie suchten sich Sachen 

für sich selbst raus. 

 

669 

00:39:49,887 --> 00:39:51,263 

Ist doch nicht schlimm. 

 

670 

00:39:51,347 --> 00:39:53,140 

Ich mag meins medium rare. 

 

671 

00:39:53,224 --> 00:39:56,727 

Hummerschwänze 

und richtig geile Fleischstücke. 

 

672 

00:39:57,686 --> 00:40:00,231 

Joe ließ sie zuerst aussuchen, 

was sie wollten, 

 

673 

00:40:00,314 --> 00:40:03,734 

und sie trugen Säcke 

mit dem abgelaufenen Fleisch und Essen 

 

674 

00:40:03,859 --> 00:40:05,319 

in ihre Wohnwagen, 

 

675 

00:40:05,403 --> 00:40:07,905 

und das aßen sie, mehr hatten sie nicht. 

 

676 

00:40:08,489 --> 00:40:10,741 

Im Zoo gab es vier Wohnwagen. 

 

677 

00:40:10,825 --> 00:40:13,077 
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Die Waschmaschine funktionierte nicht. 

 

678 

00:40:13,411 --> 00:40:15,496 

Das Wasser lief nicht im Bad. 

 

679 

00:40:16,330 --> 00:40:18,582 

Es gab nur eine Klimaanlage für alles. 

 

680 

00:40:19,166 --> 00:40:21,752 

In der Nacht konnte es 45 Grad heiß sein. 

 

681 

00:40:21,836 --> 00:40:23,045 

Das war der schöne. 

 

682 

00:40:23,129 --> 00:40:24,964 

Meine Fresse! 

 

683 

00:40:25,047 --> 00:40:27,174 

-Was ist da drin? 

-Eine Ratte, oder? 

 

684 

00:40:27,425 --> 00:40:28,259 

Scheiße. 

 

685 

00:40:29,051 --> 00:40:30,428 

Oh, Gott, da ist sie! 

 

686 

00:40:30,511 --> 00:40:31,762 

Ach du Scheiße! 

 

687 

00:40:35,224 --> 00:40:38,602 

Wenn du mit den Leuten redest, 

die aus diesen Situationen geflohen sind, 

 

688 

00:40:38,686 --> 00:40:42,940 

sagen sie, dass sie 

 missbräuchlich behandelt wurden. 

 

689 

00:40:44,150 --> 00:40:47,027 

Aber sie missbrauchen nicht nur die Leute, 

die dort arbeiten, 
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690 

00:40:47,611 --> 00:40:49,572 

sie missbrauchen auch die Tiere. 

 

691 

00:40:52,741 --> 00:40:54,994 

Sie denken, 

sie können nicht darüber reden, 

 

692 

00:40:55,077 --> 00:40:59,331 

weil man sie beschuldigen könnte, 

sie hätten es für ihren Anführer getan, 

 

693 

00:40:59,415 --> 00:41:00,875 

in den sie so verliebt waren. 

 

694 

00:41:05,921 --> 00:41:08,924 

Ich wollte jemanden, der mir sagt, 

was ich tun soll. 

 

695 

00:41:10,801 --> 00:41:13,846 

Doc sagt, Männer sind Schweine 

und Frauen Schafe. 

 

696 

00:41:14,763 --> 00:41:18,767 

Ich war wohl ein Schaf 

kurz vorm Schlachten. 

 

697 

00:41:20,895 --> 00:41:23,647 

Meine Aufgabe war es, 

Tigerjunge großzuziehen. 

 

698 

00:41:23,731 --> 00:41:26,484 

Anfangs waren es nur 

ein paar Würfe pro Jahr 

 

699 

00:41:26,567 --> 00:41:27,943 

und nur für eine gewisse Zeit. 

 

700 

00:41:29,945 --> 00:41:30,905 

Als ich ging, 

 

701 

00:41:30,988 --> 00:41:33,157 

gab es immer und überall 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 59 

 

 

702 

00:41:33,240 --> 00:41:35,242 

mehrere Würfe. 

 

703 

00:41:39,663 --> 00:41:41,749 

Da sind wir alle. Die Familie. 

 

704 

00:41:45,878 --> 00:41:49,673 

Das war mein Lieblingstiger, Lakshman. 

 

705 

00:41:50,841 --> 00:41:52,259 

So ein Schatz. 

 

706 

00:41:53,135 --> 00:41:53,969 

Und er... 

 

707 

00:41:54,845 --> 00:41:57,306 

Das war ein Wendepunkt für mich. 

 

708 

00:41:57,389 --> 00:42:00,434 

Doc sah, 

wie gut ich mit Lakshman zurechtkam. 

 

709 

00:42:00,976 --> 00:42:04,230 

Ich war einfach sanft, 

folgte Lakshmans Führung 

 

710 

00:42:04,313 --> 00:42:06,690 

und machte nur Vorschläge, 

 

711 

00:42:06,774 --> 00:42:09,318 

und er tat alles, 

was ich von ihm verlangte. 

 

712 

00:42:09,401 --> 00:42:11,111 

Er hat mir so sehr vertraut. 

 

713 

00:42:12,321 --> 00:42:14,615 

-Er war ein guter Tiger. 

-Was ist mit ihm passiert? 

 

714 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 60 

 

00:42:16,784 --> 00:42:19,286 

Wir haben nicht nachgefragt, 

 

715 

00:42:19,954 --> 00:42:20,788 

weil... 

 

716 

00:42:21,580 --> 00:42:24,250 

Nur er wusste, wohin sie gehen. 

 

717 

00:42:24,750 --> 00:42:27,586 

Das sahen wir nicht, 

und wir waren nicht dabei. 

 

718 

00:42:31,423 --> 00:42:33,842 

Eines der wichtigsten Dinge, 

die er Joe Exotic sagte, 

 

719 

00:42:34,843 --> 00:42:36,136 

war: "Behalte nicht alle." 

 

720 

00:42:36,220 --> 00:42:38,556 

Das ist 

eine schlechte Geschäftsentscheidung. 

 

721 

00:42:38,639 --> 00:42:42,810 

Sobald ein Tiger die Bühne verlässt, 

verursacht er nur Kosten. 

 

722 

00:42:46,230 --> 00:42:47,940 

Es gab immer ein Gerücht, 

 

723 

00:42:48,023 --> 00:42:51,819 

dass Doc Antle seine Jungen einschläfert, 

wenn er fertig mit ihnen ist. 

 

724 

00:42:53,028 --> 00:42:54,697 

Whistleblower erzählten uns, 

 

725 

00:42:54,780 --> 00:42:57,199 

sie hätten mitten in der Nacht 

einen Schuss gehört 

 

726 
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00:42:57,283 --> 00:42:58,784 

und dann war die Katze weg. 

 

727 

00:43:00,244 --> 00:43:02,037 

Sie wissen nicht, wohin die Katze ging. 

 

728 

00:43:02,121 --> 00:43:04,415 

Ich denke, 

diese Leute sind schlau genug, 

 

729 

00:43:04,498 --> 00:43:09,420 

um nur ihren engsten Kreis, 

den sie kontrollieren können, 

 

730 

00:43:09,503 --> 00:43:12,214 

dazu zu benutzen,  

um eine Leiche zu entsorgen, 

 

731 

00:43:12,298 --> 00:43:15,593 

weil ein paar Leute 

eine große Katze hochheben müssen, 

 

732 

00:43:15,759 --> 00:43:18,012 

es sei denn, man zerstückelt sie. 

 

733 

00:43:21,140 --> 00:43:23,350 

Sie hält sich 

für die Kleopatra der Raubkatzen. 

 

734 

00:43:25,436 --> 00:43:28,522 

Und um ehrlich zu sein, 

sie ist nicht so gut. 

 

735 

00:43:29,773 --> 00:43:34,069 

Jedes Mal, wenn sie angegriffen wird, 

verfolgt sie sie mit ihren Millionen, 

 

736 

00:43:34,153 --> 00:43:38,657 

die sie von ihrem Mann geerbt hat, 

der seit Jahren tot ist und vermisst wird. 

 

737 

00:43:39,742 --> 00:43:42,161 

Moment. Ihr Mann wird vermisst? 
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738 

00:43:42,953 --> 00:43:45,289 

-Wie, vermisst? 

-Er verschwand einfach. 

 

739 

00:43:46,624 --> 00:43:48,876 

Carole Baskin ist voller Scheiße. 

 

740 

00:43:50,210 --> 00:43:53,339 

Ihr Mann wird vermisst und ist 

angeblich auf dem Grundstück begraben. 

 

741 

00:43:53,422 --> 00:43:56,300 

Das stimmt, ihr Mann ist verschwunden. 

 

742 

00:43:56,383 --> 00:43:57,426 

MILLIONÄR VERSCHWUNDEN 

 

743 

00:43:57,509 --> 00:44:01,221 

Die Dame, die Big Cat Rescue leitet, 

scheint meiner Meinung nach 

 

744 

00:44:01,305 --> 00:44:03,140 

total durchgedreht zu sein 

 

745 

00:44:03,223 --> 00:44:06,935 

und scheint meiner Meinung nach 

ihren Ehemann getötet zu haben. 

 

746 

00:44:07,603 --> 00:44:11,023 

Carole Baskins dritter Mann, 

sie finden seine Leiche nicht. 

 

747 

00:44:11,523 --> 00:44:13,692 

Wir glauben, 

sie verfütterte ihn an die Tiger. 

 

748 

00:44:14,652 --> 00:44:18,739 

Das verkauft sich sicher gut 

in den Zeitungen, 

 

749 

00:44:19,531 --> 00:44:22,159 
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zu spekulieren 

dass ich ihn den Tigern gab, 

 

750 

00:44:22,242 --> 00:44:24,078 

aber es ist verrückt. 

 

751 

00:44:24,662 --> 00:44:28,624 

Mike sagt, seine Kinder aus einer 

früheren Ehe und die ehemalige Sekretärin 

 

752 

00:44:28,749 --> 00:44:33,045 

sagten, dass sie glauben, dass Carole 

ihn an einen Tiger verfütterte. 
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